HEEF Andreas BT 2 “da” OHE:

RS Andreas W BITA “da” D HE:

1  George Philip Krapp t3, Awnglo-Saxen Poetic Records O 2%
(1932) ¢ Andreas %iFE LT\ 5, Kenneth R. Bracks % Andreas
Z R LT3 (19610 AL T 200kgE, “8” OoFEro
WTLEET %, M. L. Samuels @ 2 00EFE (—oHK, S O, Andrew @
Postseript on Beowulf wowToEFE (1949], 22 H:: Brooks DR

ERF (1963]) KT R TO “Ba” o o MBS o\ TRE L
T Do flif Tk Samuels OEMCFE 7oA S, Samuels &3 A 47
EEHTE © FHER o TO BN L, WEXRC THR) ofdiss
Andreas OYNRICIE - T, “Ba” o kP EE+ 2 !

C 2T Andreas oo Uc i 2, T OIHLL TR T B D, 9
Mk fE i & 5 Tk, Vercelli Book (4 # ) 7w {fEX TV 5
FER) D EhTw5, ZOREORIS THE West-Saxon 5 TH
P TBECEL ST 5,

2 " oo TOREY TOMRLENT 5.

ARANT . o) ETRRAFE O BN TH 5 (F Holthausen), Zh.aigl
FCEEL, HrRERFCEER L TV 5, “ta” (WED nEiFOBE
i1 “then” OFERC, #EHFOBE5E “when” DEETHZ,? “Ba.., da
(“when, .. then” ¥}3 “then... when” ©FEIR) BN sz &
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LH%. Lanl, “Ba” MMM v-BE, “6” OfFEOEE
LA+ A, Campbell (1970: p.95) oiEiEr L5 &, XHEO “8a” |1, Wi
DOPEHREL <, FomREr BAOBRC LR EOZ L ThH %,

Da wees morgenleoht
scofen ond scynded. Eode sceale monig
swidhicgende to sele pam hean...
(Then the morning-light had been sent forth and hastened. Many
a retainer high of heart went to the lofty hall...) (Beownlf [Fr.
Klacher {ed. ), 1922] 917-) (A Z 1 » & »2E)

A, Campbell w3k, oo “8a” i1, “then” :4 “when” :4WFic
WRCEL LD ETH D,

Bruce Mitchell (1985: §1925) = & % &, WIESF T, “8a” ko TH
AXhBiEEL, EEoBOMBERL 0 —BYTHE, Moller (1937)
WX A C0a” Eio R o ERA B oA A 5 (Mitchell: 1985, §2536),

text EHIOBOME | EHrgFhd | EHOMoaE
Beotwulf 28 8 5
Genesis A& B 41 10 1
Anglo-Saxon 14 1 ]
Chronicle
BFE D

Moller @z -CciraL o, FTit, “0a” ik, EEoEofEwRks o
EDEBT EThS—EB TR DAL S,

M. L, Samuels iz, # A~ YHROEEFTO “0a” 0K 2 TDIEH
B Bo
1) #a~rREEHFTE, EROROMELN L il ZOXEs L,
Samuels 13 K. L. Brooks 73 Andreas & alfiS—4pic “8a” Hid £
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MM Bk - TE TV BER (11,230, 660) ——#HH L5 (1963
p. 1762,

{(2) “com ®a” ({=came then) =&kt % “da" (ZETERY (enclitic) v D,
MBS i s (“Ba... 8a™) O MEREIR & L T4 sl “da”
i, NEETELRTES T, FBHoOd ki, SRk 0B o RELH
cliEeTo, BROTHR MEEET, “0a” FivEAisEBE-ST, XE
DHRONBE - L% (1949 1 p. 61,

D bomsas s 5it, Dsiil, Andreas o 2 o0MER L, HTEo
R “0a” AEEETEAERS S D bAEYN R E L, FOREOR
tas, T O, Bk, SR:EF-IOBGROEEE BT LY
R U R

3 Krapp + Brooks OMFAOTF A A "0a” XD LSt TW B
B, 220 nBTE S,

(1) EFA, 0" EREHIBHGE E LCRE LTV 28B4 (1260,

(2) FAHOMELDTHIEEF (126)).

BEEOBE¥ 5,
FRfE 17
|
FHiOBOKE 6 | 382-385, 624-627, 897-901, 1177 b -1178,
| 1317 b-1319, 1406 b 1411
o 2 | 429-433a, 1418-1424
hEBE i
EMOFOLE | 2 | 230-234, 449 b -452
THBARY R 2 | 167 b-173 (“when. .. then™)
“Ba,.. 0a” 843 b 846 (“then... when}

W BEOHMRL TN 5BEYRE. —JF2EM, #8056 h5 120
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TEBRT B, i, "8 REREFL, 200N LMRTLOTH
He Ebbh—lH, 0" REENLELLAEHTL,
1) EFo#EOMEC < 584 (66D

Krapp: 90b-94a, 761-767a, 1125b-1128

Prooks: 963b-969a, 1583-1585a
(2) EHoFoMERE BHE (30D

Krapp: 349-351, 1636-1642

Bronks: 666-671
{3) THBEBSFR (Ba... 8a) (44D

Krapp: 1311-1315, 1625-1629

Brooks: 1097b-1101, 1695-1639

4 o CH{EZE T “then” & "when” Fo@EMcowvchithiz, B
fRAFE T “then”, “when” 215 ™ 1 5 g dliotL Tl 2 2% B3, 3% HH
Lizlve FORH LB HREO “0” OMEcEAT 5. - OM#Ho
FeowCh bR b EHc Lo THEShs AE, W (#
FH] 1k o THIERS, HEHEA LI EA D, “then” oL,
“when” EihOAR L &2FELIow?

“then” Dficit, —HMICHERZC 5L T 25 EROWE LT 5.

In her room she [Lise] gets rid of the boy quickly, and without
even taking her coat off lies down on the bed, staring at the cailling,
She breathes deeply and deliberately, in and out, for a few minutes,
Then she gets up, takes off her coat, and examines what there is
of the room. (p.45) (1 F VU » 7 A TEFEY

s oBE, Lise OfT8NL, DB i-oTHLL—EORBEDLDTHY,
PEH s, “when” o B, THoMOMBCRLIBS L, Heks
Baw, DETES, T EREEE O EOBMRIT, Quirk ef al. (8§15
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SBLITY w kb E, TAREE (same time)] » "HiEE (time after)) ¢ 2

DA bih, ZOSRI, EYTHDEFBRb, TR HROE

B BEI LAz,

(1) “when” REHioHEOMBELELHE
EELHALEAOAENHER THLIBENE L,

The voice says, ‘Thanks. Have a good holiday. Have a good
time, Send me a card’
"Yes, of course, Margaret.’

'Of course” Lise says when she has replaced the receiver. (p. 16)

FE LB Ry Tl ©& 3. “has replaced” Lird b0, “says” +
% &S RFTRIEHERSRBE I T 5,

“when” LITFoOREMOERL, .., and then” %, “.., and after
that” THIBEDH Do

‘No, I'm going to the police-station right away,’ she [Lise] says in
a calm voice as she gets in and shuts the door.  She has already
made off, already thrown the bag of wild rice out of the window,

when the police arrive in the scene. {p 98}

“has already made off” @i k-, "arrive” 423 2 5ERONEREY B 3,
() “when” #23, E@iofioBEkLEE

“when” Hioic & 5EHRc LD 220555,

T FitsHmoBs

@ IREHOYE

DoflL LTk Frs %,

At the hotel desk she [Lise] seems rather confused as if she is not
quite sure where she is. She gives her name and when the con-

cierge asks for her passport she evidently does not immediately
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understand. (p. 44)
Rl b B fRey TAEEERE R CE A,
@OMELTHRORARSD D,

Then, with some access of decision, she [Lise] takes olt her dressing-
gown and slippers and starts putling on again the same clothes
that she wore on her jouney, When she is dressed she folds the
dressing-gown, puts the slippers back in their plastic bag, and re-

places them in her suitcase. (p. 49)

“when” EhorEas, BIrX® “starts putting on...™ DFEE L L To “is
dressed” (2T LU\ ~5REE) ©H b, “starts putting on...” & BIGET

F50C, ¥, HE£DFERCH S,

WEFEOSHE, “when” Hioduy, FEROZ L28v. —ir, &
D, EETE S, RSO oM E kLR, fEEo Lk Lo
Bz, M~ponTELidl EvaRRORE S 5 & 5 Talble (1985:
p.83) OMMAZLTH B, HAVNEMORZRTH, EMioPOIER,
IHHEHE & B Sy, “when” SHEEHIOFNC S, #A5O0MEE S HACE
haswvwhzbohd, fEEEhaEHL FEREAELS

5 WAETELOSHLY ST LT, Andreas T “8a” OAEALE LI,
Krapp & Brooks LR U Q “8a” dEEfii SR LC-54H%, ZoH
THELD, EL, FHOMNEaEhoBE (26D &, “Ba.. 82" DA
th (260D Sk
(1) “0a” EIAEMOBOTEEDLBE

O “8a” HiHEHICHEDATHTVAHEE

@ “0a” HiNEMCEDAERTCRGER

Do s LT, 624627, 897-901, 1317b-13194% 5. £D 5%, 624-
B2TDHEE, T L5 ThL,
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“Miht du [Andreas), wis haled, wordum gesecgan,

maga mode rof, megen pa he [God] cydde,

deormod on dige, 8a mid dryhten oft,

rodera rzdend, rune hesston?”
(Bradley (trans.]: “Can you, a wise man, a person nohle of mind,
put into words the power that he, forthright in private, revealed
when you often held conversation with the Lord, the Arbiter of
the heavens?™)

#35 - Miht du... wordum gesecgan magen

da he cydde
(BAER LA

da. ...
(Hehirm [HEHA)D
(LT, SHIg TEfh) 2ot

“magen” % {E8fi-+ 5Bl (“da he cydde...”) oz “8a” OBRE
TREHISE ER Ty 5, DAL 3FNT, “8a” ofEp L LW 0 EET s L
TERGEEST, Krapp & Brooks Lo == b LA SIR-c2 oy,

@mFEiE, 382-385, 1406 h-1411, 1176 b-1178TH B, 3 H@ 5 b,
382385 LA Tie A5, LT, #fwT CL (%) L THT 2Em,
ME LT 2B AT T 585 Ch 5. XF*IZ- &2 D32 3083 AT
B0 THD.

Him Pa se halga on holmwege
ofer argeblond, Andreas Pba git,
begn beodenhold, banc gasagde,
ricum rasboran, Pa he greordod was:
(Bradly (trans.: Even then above the welter of the waves upon

the ccean path Andrew, a thane loyal to his Lord, still spoke his
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thanks to the capahle master, since he had heen provided with food.)

54 : Andreas panc gesegde
(HitEHD
da he gereordod s
(fed)  (EfEH)
Cf. 364-369:
Pa reordode rice peoden,
ece mlmihtig, heht his engel gan,
mearne magupegn, ond mete syllan,
frefran feasceafte ofter flodes wylm,
bzt hie pPe ead mihton ofer yda gepring
drohtap adreogan,
{Bradly [trans.] : Then the powerful Lord, everlasting and almighty,
spoke; he ordered his angel, his glorious minister, to go and give
food and afford comfort to the ill-provided men upon the surging
of the water so that they could more easily endure their lot upon

the heaving of the waves.)
% : rice peoden heht his engel gan ond mete syllan
Chiia#)

I T “0a” BN, 3643690 FR D “mete syllan™ A B OIRGEE LT
HmcELd b, B BE20ERONECH L. Eic, 2O 3FD "
gy, THOTADTHRRROBEOCKHE LT, HVMLIATETS
Bo
(2) “da” EIMEEIOR OB DS

COBEoVTEL, fiEe L5, Samuelels (3PPRTCH LS. 230-
234, 449h 452737 OBEIC A D 230-2341, “0a” o Aot AAETER
E#E L bR, “when” SFEIRUAZ DL I

Pa waes arende =8elum cempan

aboden in burgum, ne waes him blead hyge,
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ah he was anrmd ellenweorces,

heard ond higerof, nalas hildlata,

gearo, gude fram, to godes campe.
(Bradley [trans]: When the errand was announced to the noble
soldier [Andrew] in the ecity, his heart was not timorous but he
was single-mindedly set upon the courageous task, tough and brave-
minded, not at all a sluggard in the fray but eager for the fight
and ready for God’s warfare.)?

Cf. 174-177 (the Lord's words):

“Pu [Andreas] seealt feran ond frild ledan,

sifie gesecan, Paer sylfaetan

eard weardigad, edel healdap

mordoreraeftum.”
{Bradley [trans.): You are to go and commit your being to a
journey to visit a place where eaters of their own kind inhahit

the country and rule the land with murderous practices.)

174-177 CO X CFTHED NE A, 230-2340 “da” Hiodo “wcrende (=
errand)” TE LB BRTUVB EW 2 B, “da” Ho P ABE A 5 &1
5T LTHB,

449 b -452¢%, “then” r 3 “when” » L #EFTX 3,

Pa seo menigo ongan
clypian on ceole, cyning sona aras,
engla eadgifa, y8um stilde,
wateres walmum,
(Bradley [trans.]: When the group on the ship began to cry out,
forthwith the king, the munificient Lord of the angels, rose up
and stilled the waves and the water's surgings.)
Cf. 447b-449a:
Beornas wurdon

torhte on mode, frides wilnedon,



84 # H BE M

miltsa to marum.
(Bradley (trans.]: The men were growing fearful at heart; they

made entreaty to the glorious Lord for his safekeeping and mercy.)

T DBE, “Ba” BRI, FERTH L.

6 Krapp & Brooks L8R OE I EfiYE s, “Ba... da” OHEE/HA
g
(1) “sa”HirEHoEoMBE 5BF

Krapp: 90b-94a, 761-767a, 1125b-1128

Brooks: 964b-969a, 1583-1585a
LlEofon 6" Siohopil, 2THERTSZ. AL, D5
&, Brooks @ 1583-1585at%, “Ba” ffix “when” OFIRT LAEBR TSR
Vg

Wurdon burware blide on mode,

ferhdgefeonde, ba was ford cumen

geoc zefter gyrne,

(Bradley [trans.]: The citizens were joyful in their mood, exult-

ant in spirit, since aid had been forthcoming after misfortune.)

ek : Wurdon hurgware blide on mode

T

da wes cumen geoc
(LA
Cf. 1575b-1577a:
Pa se =deling het

streamnfare stillan, stormas restan
ymbe stanhleodu,
{Bradley [trans.]: Then the noble man [Andrew] commanded

the running of the stream to be stilled and the storms about the
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stony piles to abate.)

COFTE, “ta” Mookl EoPF T, EFAEEEY L. THWEOT
BH5,

B o4 FE, “8aY iy "then” T4 “when” TLHMWTEL, 05
', —fik LT Krapp® 90b-%a % HiF¥ 35,

)

Par gecyded weard

pat halig god helpe gefremede,

Ba weard gehyred heofoncyninges stefn

wretlic under wolcum, wordhleobres sweg

maeres Peodnes.
(Bradley [trans.]: In this it was made manifest that holy God
had afforded his aid, when the wondrous voice of heaven’s king
was heard here beneath the skies, the sound of the eloguence of

the glorious Lord.)®
35 beer gecyded weard

|

: b=t god helpe gefremede

| GtE aEED

f)la weard gehyred heofoncyninges stefn
(FEEH)

Cf. 88-90a:
Aefter byssum wordum {Matthew’s words] com wuldres tacen
halig of heofenum, swylce hadre segl
to bam cercerne,
(Bradley [trans.]: Upon these words there came into prison from

out of the heavens a holy token of glory like the bright sun.)

“Ba” iz, EMOOMBIZ L 2B
Trapp: 349-351, 1636-1642
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Brooks: 666-671
o 3IFTEE, Y87 fiodboNE, 5 s b, "when” r “then”
LOWHOMFERCEL, X053 bo—Fl& 1.7, Krapp @ 349-351% ¥
Do

Pa in ceol stigon collenfyrhde,

ellenrofe, eghwylcum weard

on merefarode mod geblissod.
(Bradley [trans.]: When they stepped into the ship, bold in spirit
and strong in courage, the heart of each man was filled with
delight upon the surging ocean.)®

Cf. 344-348 {the Lord’s words):

Ponne ic eow mid gefean ferian wille

ofter brimstreamas, swa ge benan sint.
(Bradley [trans.J: Then I will ferry you across the ocean currents

with pleasure, as you request.)

7 LEREE®aE KO3l
Krapp & Brooks rpidbigiic “8a” EixfEHiE L O ADR
A, —H LA “Da” BTRHEHIE LTRSS RVFIE B E D TI6Fc 2T
F&wb, BL, EFOACEIALEAL, “da.. 02" DHEBEMERD
WA LR
1) “8a” FiAEEOEONEBECE LSS (116D
@ “when” r LT#IER T 54 (7H)
5B - (EIAZ) ! 624-627, 897-901, 1317 h-1319
(EEORNOBE) ¢ 382-385, 1176 b-1178, 1406 b-1411
Brooks: (EECIRHOEE) 1 1583-15852
@ “then” x4 “when” & hWiH R CEAM (44
Krapp: 90b-94a, 761-767a, 1125h-1128
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Brooks: 964b-969a
(2) “Ba” FEAEMORIOMERKSHA (56D
@ “when” r LURIMRTELE (14D 3 - 230-234
@ “when” L% “then” » HfTIRTE2H (44D
478 ¢ 449b-452
Krapp: 349-351, 1636-1642
Brooks: 666-671
LA b oo R AT, MR, RORES L,
(1) “Ba” 5 “then” OFELORET, “Ba” OFwizlEE (=FE) ckoT
IFHMAL B,
(2) “da” #% “when” DEHEOM ((EEI* T 5,

@ EFoFHELGThOMBEORKDL, MENCHER S V. JOK

ix, “then” OFRE LM TE 5.

@ L»l, EEHOBOMET, “ta” Mok eRE s smR

TH AR, “8a” i1, “when” OEMIITR S,

@ ZEEoWof@E e, “%” HioAENIAEHRORC, “when” DIF

AR LA At s,
oIS, HEEGCIRASIEHIENLIOBEEEL VS HE D,
Andreas o "0a” OREYEER L.

A. Campbell & M. L. Samuels - OfgfLxFRIL, —#, M L.
Samuels &3& 35 Bf& <7, Hi%, Samuels 13, “3a” Hizh, FEDORIO
L@ < AR RS TG, Wi T —F, BHoc simizots, “when”
L4 “then” r AT B ET 5L R LS\, Samuels T,
“then” OEMT, LTOHARXMRTELARELZT T, MET, 0
“then” % “when” iR CE % LEFTLHOTHE, ZOERT, HiF
12, A. Campbell 378wy, Samuels ¢ Campbell 4, fEEL», E
HiL i L OBREE L i, FAOTHEOBM LTWiDT, ZOBAT
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i, {0 EERR, F L. Samuels pi%h g o~ o RIEAEF - %
W, fEHofiEr o CcoBigEr, $EoEHOME RO, ST
b, Bdcfednoder Edelrp 35 10 (19924 1 A31H)

fI50 : AR P LTEMET HEUERS (Q91FI10819H, BIAS)
T, THIES Andreas woBiF % Oa, beah L@FRE) LV 3ETEREL
eERE, AR KiE BRI, BREOBET, 24 Y P EREL
EROHE (Fa) (BT &hRETE Qok) &w, silsl
BB

=

1 Andreas © “Ba" B 5 BT o THHGZIR <5, Krapp » Brooks &
D7 A POHER TS &, fEOHE-O—2, "3 of-TTNR L Bk
Do TR Samuels OFFEH, “0a” ORVGHAER LTV I0L, EhAEHML
oo HHREOMEOFE LB T i Dol dBoRECRE,

2 "0 EPELT, KA vEO “da” o, FERSEE Ty v SRS Ol
o WACE, 1965) B, TREMNERRYFT 28R ETTh ot
 he] oEgm--.- FHORD R THoiS O THE, Da er krank
wer, konnte er nicht kommen, {Er war krank: da konnte er nicht kommen. |
(pp. 337-338)

3 LECEANG, " OFERH SRR 2 00fisidh 5. Bic Forster
1, “audience” (WE) E, SO OFEALGRT, “0:” DML EEL
Ty+%, Nils Frik Enkvist, “Old English Adverbial PA—an Action Marker ?”
NM 73 (1972), 90-96. Robert Foster, “The Use of P4 in Old English and
Middle English Narratives® NM 76 (1975), 404-414,

4 Rk o T, woE L2, M A K, Hallidey, 4n Introduction
to Functional Grammar (London: Edward Arnald, 1985) [“Given+New is
listener-oriented.” “The Given is what you, the listener, already know or have
accessible to you.” (p. 278)]. % MFLVG-HEFEOIHE) (HE R ERTE,
19783,

5 [AF, Muriel Spark, The Driver's Seat (Harmondsworth: Penguin Books,
1974 pERAEECHAYH TS, FOfEQ Y 0BT ML LT, o
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i,

§ “when” HiZEMOAM B, “when” BiOPIAT, [BEHAE S -5 S,
FHAZERRIE <62, ERihbioy HE TEERrE G« KEmEE,
1982) (MRIFEM L - e d bihd b, Aol : LTI D
(p.227)) FETZ0OHROERM, EHROHYITH 5, [[“when” @) BIFEM-x
Hi D EhEA] & Ofh SV R EETh A TREEL ORI NETET X B
Dh, DOFBEORMECHERLTCLEELLI L, ($3P3E, RRFE=TY
Do (MRMAOIEE) g6 (I B, 1978), p.398.)

7, 8 9 FEAOHFECHLET, Badey 0FENE—HELTHS,

10 “da... Ba” DHEENARKIZ 2T, FEECHFE LM, Samuels © BBk
ST (iER 2. (210, Andreas T8I “Sa... & OAKE, LTFolax
EET 5,

(1) Krapp & Brooks :2 B dEplE LUi2s-Tu a4 1 167h-173, 843b-846.
o 2P, AU “ta” BETVHOT, Samuels oftfEr &y, BHWETH
Ao
(2) Krapp #» Brooks 7@ K4 b, —2%, EME LCESEEG

Krapp: 1311-1315, 1625-162%
Brocks® 1097b-1101, 1695-1699

2D AFoP, Krapp ©1625-16290%, Samuels offdhcgy,, JEBE LTED
LBOLERTED, Lil, (@032, Samuels OFEEZXGL XV OTHR
%1‘

11 ?;hmmphk, UHr IR« ORROmE) Luv I @RAFERY DS 5. HHOWED
BRI Gk, SEOFETH 5,

References
Texts:
Krapp, George Philip. The Vercelli Beok {Anglo-Saxon Poetic Records 2.
New York: Columhia University Press, 1932.
Braoks, Kenneth R. Andreas and the Fates of the Apostles. Oxford: Oxford
Universily Press, 1961,

Others:

Bradley, S. A.J. (trans.) Anglo-Saxon Foetry. London, Melbourne and Toronto:
Dent, 1982.

Campbell, Alistair, *Verse Influence in OE Prose’ in Philological Essays in



90 #F B OB

Honor of Herbert Dean Meritt ed, James L, Rosier ( The Hague, 1970).
EEE IEEEoRt) (TRSTERS) HL0%) FA  KENEN, 1985,
Holthausen, F. Altenglisches Etymologisches Worterbuch, Heidelberg: Carl

Winter Umiversititsverlag, 1974,

Mitchell, Bruce. Old English Syntax. Oxford: Oxford University Press, 1985,
Quirk, R. et al. A Comprehensive Grammar of the English Language. London

and New Yark: Longman, 1985.

Samuels, M. L. MAE 18 (1949), 60-64 (Review of Postscripz on Beowulf [1948)
by 8.0. Andrew),
Samuels, M.L. RES 14 (1963), 175-177 (Review of Brooks” edition).

1992, 1. 31 =8



W Andreas w3535 08" D 91

Synopsis

The Usage of “ 0a” in Andreas
(Old English Poem)

Hideho Ida

1 George Philip Krapp edited Andreas in vol. 2 of Anglo-Saxon Poetic
Records (1932), Kenneth R. Brooks also edited it (1961). In this
paper we will compare these two editions concerning the usage of “3a.”
We will mainly focus on M. L. Samuels’ review articles (one about
Postseript on Beowulf by S. 0, Andrew [1949], and the other about
Brooks' edition [1963].
2 We will examine closely the usage of “8a” in Andreas (sixteen
examples): eight examples in which both Krapp and Brooks take “da’s
to be conjunctions and eight other ones in which either Krapp or Brooks
talies “9a”s to be conjunctions, M. L. Samuels does not admit any ex-
amples in which “8a” clauses come before the principal clauses, But
we admit one example in which “da™ clause comes before the principal
clause (11, 230-234), We often interpret “8a” as both “when” and “then”:
Both editors have the same text: 449h-452
Krapp: 90b-94a, 349-351, 761-767a, 1125h-1128, 1636-1642
Brooks: 666-671, 964b-969a
At this point we have the same view as A. Campcell does. And we
have seven examples in which we can only interpret “8a® as “when”:
Both editors have the same text: 382-385, 624-627, §97-901, 1176b-
1178, 1317b-1319, 1406b-1411
Brooks: 1583-1585a
We base our view upon the closeness hetween the principal clauses and

the subordinate ones, and the new and old infomation. The next points
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are the hasis of our judgment:
(1) When “da” means “then,” the new information to the listener (=
the reader) comes after “da.”
{2) When “da” means “when” (“da” forms subordinate clauses),
(Tt We can interpret “da” as “then” too, il the new information comes
after “0a.”
(%) We can only interpret “da” as “when” if “8a” clauses come after
the principal clauses and these “8a” clauses specify the situation of
the principal clauses,
(3 We can only interpret “8a” as “when” if “8a” clauses come before
the principal clauses and these “0a” clauses convey old information
to the listener {=the reader).
“Pa” is enigmatic in Old English concerning its part of speech, This
article is a small attempt to solve the question. (I would like to thank
Professor B. D. Tucker for making better English expressions in this

synopsis.)



